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Vasárnap, 1901. évi

Énekes legenda 5 képben. — Irta: Goldfaden Dávid. — Héber eredetiből fordította: Faragó Ödön. Zenéjét szerzetté: Dávidsolm Emánuel.

Monaocb, bethelemi polgár 
Sulamith, leánya — —

— Bartha István. j
— Reviczky Etel. |

S Z E M É L Y E K :
I-só k é p : A kút én a v&dmacska,

| Absolon, fiatal harezos a makka- | 
1 bensők törzséből — — Érczkövy K. I 
| Czingitang, Absolon néger szolgája ifj. Szathmáry. I

Pásztorok, Jeruzsálembe vándorló zsidók, papok, leviták. 
Történik a Betlehem és Jeruzsálem közt elterülő puszta* 

ságon, Krisztus születése előtt.

Absolon — —  — 
Chananja, ifjú zsidó, barátja 
Czíngítang, Absolon szolgája 
Abigail, hohanita leány —

— Érczkövy K,
— Pálfi B.
— ifj, Szathmáry.
— F. Kállai L.

2-ik kép: Jeruzsálem! stüret.
A  főpap —* — — — Serfőzy Gy. 
®gy PaP — — — — Karacs Imre. 
Egy ifjú — — — — Szabó Sándor. 
1‘8Ő zsidó leány — — — Makrayné A*

® ; * j « d d 4 t a á » y -  I  ~  B arth lL in k a , 
Zsidó népség, legények leányok, papok, leviták, zászló- 

vivők. Történik Jeruzsálem mellett egy szőlökertben,

Absolon — — — 
Abigail, felesége — — 
Czingitang — —  —

— Érczkövy K. I
—  F. Kállai L. |
— ifj. Szathmáry. j

3 -ík kép: Absolon és Abigail.
| %y pap — — — — Karacs Imre. | Sirató asszonyok, cselédek, szolgák.—  Történik Jera- 
[ | zsálemben, Absolon házában.
1 Czipora, Abigail dajkája — — Szigeti Lujza. |

Monaocb — — — 

Salamith, leánya — .

4-ik kép: Sulamith keserve.
— Bartha István, £ Gideoni Joób, fiatal barezos 1 Sula- Székely Gyula 1 Egy ifjú — —  — — Pálfi B.

| Akimadáb, gazdag kereskedő j mith Sarkadi A. I
— Reviczky Etel. |  Náthán, a tőpap helyettese \ kérői Makray Oénes. J Absolon — —- -— Érczkövy K. 

Zsidó harezosók, ősz férfiak, szolgák, női cselédek. —; Történik Betlehemben, Monaocb házában.

Monaocb — — —  
Sulamith — — —

— Bartha István. j
— Reviczky Etel. j

5-ik kép : Dlosérfeesék az Ur neve.
1 Absolon —  —  — — Érczkövy K. 1 
| A főpap — —  — —  Serfőzy Gy. j1 Lakadalmas nép, iQak, szüzek, papok, leviták, kis pap^* 

1 Történik Bethlehenben, a templomban. ^

Helyárak: Családi páholy 6 korona. Földszinti és emeleti páholy 4 korona 50 fillér. II. emeleti páholy 
8 korona. I. r. támlásszék 1 korona 20 fillér. II. r. támlásszék 1 korona. III. r. támlásszók 80 fillér. Emeleti 
zártszék I. II. sor 60 fillér. III. és a többi sor 50 fillér, Földszinti állóhely 40 fillér. Deák-jegy: 30 fillér 
Karzat 30 fillér.

ÜST* Jegyek előre válthatók délelőtt 9 —12-ig és délután 2 órától a baloldali pénztárnál, " ü l j

Az előadás kezdete 3, vége 5 órakor.

Este 7 és fél órakor, bérletszünetben, az aradi vértanuk halála évfordulójának gyásznapján

w j
- • i V .WWŐ ' , t

Folyó szám 9.

Este 71!* órakor

rendes h elyárakkal:

Bérletszünet IV.október hó S-án,

az aradi vértanuk: halála évfordulójának: gyásznapján:

Oeskay brigadéros.
Történelmi sainrnü 4 felvonásban. Irta Herezegh Ferencz.

Oeákay László, brigadéros —
Tisza, Ilona, Kovács István özvegye 
Tisza Jutka — —
Pyber, vikárius —  —
Ozoróczy (Ottlyk), fejedelmi udvarmester 
Jávorka Ádám — —
Dili, egy kóbor czigányleány —
A palóez — —
Szörényi, százados-kapitány 
Tarics, főhadnagy 
Oeskay Sándor, vicze-hadnagy 
Czeglédi, vicze tsázsamester 
Hamza, káplár 
Krupics, tizedes 
Málcsik, tizedes

Ocskay-huszárok; tót 
Történik 1705— 1710 között, az első felvnnás

 ̂Oeskay ezre
dében

S Z E M É L Y E K :
Komjáthy János. ♦ Kónigsegg gróf, vértes kapitány \ császári 

|  tisztek

Karacs Imre.
Fái lóra. ♦ Papes, kvártély mestere —• ifj. Szathmáry Á.
Pávay Ilonka. ♦ Dudás, hadnagy — Antalfi Antal.
Nagy Gyula. ♦ Udvari kamarás — — — Makray Dénes.
Serfőzy György. ♦ Hajdu-tiszt — — — Székely Gyula.
Odry Árpád. ♦ Palotás  ̂tiszt — — — Érczkövy Károly,
Szabó Irma. ♦ Pap — — — — Szabó Sándor.
Sziklay Miklós. ♦ Vak czigány — — — Nagy József.
Bartha István. ♦ Fejedelmi gránátos — — — Lendvai Ödön.
Szabados Sándor. ♦ Hajdú —  — — —- Nagy Jenő.
Tanay Frigyes. ♦ öreg tót — — — — Herezegh Sándor.
Veres Sándor. ♦ Ifjú tót — — — —  Berzeviczy E.
Halász Ferencz. ♦ Apród — — — — Bartháné Linka.
Pálfi B. ♦ Egy tót fiú — — — Nagy Gyuláné.
Sarkadi Aladár. ♦

népfelkelők, császári tisztek és vértesek. Czigányomzsikusok. Néhány lévai polgár.
Pyber szkacsányi udvarházában; a második a lévai piaczon; a harmadik Trencsén közelében, a fejedelem 

főhadiszállásán; a negyedik Oeskay falujában.

Helyá-rafe:: mint rendesen.
Jegyek előre válthatók: délelőtt 9—12, délután 3—5-ig; azonkívül az előadást megelőzőnap

délutánján.
Előjegyzéseket nem fogadhat el a pénztáros.

Esti pénztárnyitás 6, az előadás kezdete vége 10 órakor.
Bérelni lehet a színházi irodában. — A szinlapbérleteket Gubics Fülöp színházi kellékes eszközli.

Holnap, hétfőn, október hó 7-én bérlet 6-ik szám „0“

A BOR
Falusi történet 3 felvonásban. Irta: Gárdonyi Géza

ötödször:

Kedden, október hó 8-án, bérlet 7-ik szám „A“
I V t  -ül s  o  r :

A boszorkány v i r .  Operette 3 fel vonásban.

Szerdán, október hó 9-án, bérlet 8-ik szám ,B* — F a u n t, Tragédia 5 felvonásban. Irta : Geothe: Forditotta: Br.Dóczy Lajos.

Csütörtökön, október hó 10-én, bérlet 9-ik szám ,C* Szép Haiéaa. Operette 3 felvonásba.

Pénteken, október 11 -én, bérlet 10-ik szám ,A “ — újdonságul először: A  ta r ta lé k  08 férj. Bohózat 3 felv. írták :Pr. ftuthi Soma és Bákosi Viktor.

Szombaton, október hó 12-én, bérlet 11-ik szám »B“ —‘ : A  t a r ta lé k o s  fé r j .

Vasárnap október hó 13-án két előadás; délután 3 órakor félhelyárakkal: K n r u o e tn r fa n g . Énekes népszínmű 3 felvonásban; este 7 és fél 
órakor, bér’etszünetben: A  v íz ö z ö n .  Víg színmű énekkel és tánczokkal 5 felvonásban. Irta: Csepreghy Ferencz. Zenéjét szerzetté: Puks Ferencz.

K o m j á t l i y  0“ á n o s ,
a debreczeni színház igazgatója.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár. helyrajzi szám: Ms Szín 1901


